
1 

26 Prayers of ‘Abdu’l-Bahá - บทอธษิฐาน26บทของพระอับดลุบาฮา 
Thai and English in two columns - ไทยและอังกฤษเป็นสองคอลัมน ์

March 2021 - มนีาคม 2564 
 

1 
He is God. 
 
O thou who circlest in adoration about the Spot 
round which circle the Concourse on high!  
Raise thou thy hands in gratitude at the 
Threshold of the one true God, and say:  O 
Thou the highest aspiration of every ardent 
lover!  O Thou the Guide of every wandering 
soul!  Thou hast favoured this feeble servant 
with Thine infinite blessings, and led this 
hapless and lowly one unto the Threshold of 
Thy oneness.  Thou hast lifted to these parched 
lips the living waters of Thy loving-kindness 
and revived this weary and withered soul with 
the breezes of divine mercy.  I yield Thee 
thanks for having bestowed upon me a full 
portion from Thy most gracious favour and 
invested me with the honour of attaining unto 
Thy sacred Threshold.1  I beseech an infinite 
share from the bounties of Thy Kingdom on 
high.  Grant Thine assistance.  Confer Thy 
gracious favour. 
 
2 
O Thou unseen Friend!  O Desire of all in this 
world and the world to come!  O Thou 
compassionate Beloved!  These helpless souls 
are captivated by Thy love, and these feeble 
ones seek shelter at Thy Threshold.  Every 
night they sigh and moan in their remoteness 
from Thee, and every morn they lament and 
weep by reason of the onslaught of the people 
of malice.  They are afflicted at every moment 
with a fresh anguish, and are sore tried at each 
breath by the tyranny of every wicked 
oppressor.  Praise be to Thee that, 
notwithstanding this, they are ablaze as a 
temple of fire and shine resplendent as the sun 
and the moon.  They stand tall, like upraised 
banners, in the Cause of God, and hasten, like 
valiant horsemen, into the arena.  They have 
bloomed like sweet blossoms and are filled with 
joy like the laughing rose.  Wherefore, O Thou 
loving Provider, graciously assist these holy 
souls by Thy heavenly grace which is 
vouchsafed from Thy Kingdom, and grant that 

1 
พระองคค์อืพระผูเ้ป็นเจา้ 
 
ดูกร  เจา้ผูเ้ดนิเวียนรอบบูชาต าแหน่งที่หมู่เทวัญเบือ้ง
บนเวียนรอบ!  จงยกมือขึน้ดว้ยความกตัญญู ณ ธรณี
ประตูของพระผูเ้ป็นเจา้ทีแ่ทจ้รงิองคเ์ดยีวและกล่าวว่า : 
ขา้แต่พระองค์ผู ท้รงเป็นยอดปรารถนาของผูท้ี่รัก
พระองคอ์ย่างสุดหัวใจทุกคน! ขา้แต่พระองคผ์ูท้รงน า
ทางทกุดวงวญิญาณทีเ่รร่อ่น!  พระองคท์รงเมตตาคนรับ
ใชท้ีอ่อ่นแอน้ีดว้ยพระพรอันไมรู่ส้ ิน้ของพระองค ์ ทรงน า
ผูต้ ่าตอ้ยและอาภัพผูน้ี้ไปยังธรณีประตูแห่งความเป็น
หนึ่งของพระองค์  พระองคท์รงยกน ้าประทังชวีติแห่ง
ความเมตตารักใคร่ของพระองค์ขึน้มาแตะริมฝีปากที่
แหง้ผากเหล่านี้  และฟ้ืนชวีติใหด้วงวญิญาณทีเ่หน่ือย
อ่อนและอิดโรยดว้ยสายลมแห่งความปรานีสวรรค์  
ขา้พเจา้ขอขอบคุณพระองคท์ีท่รงประทานส่วนแบ่งอัน
บริบูรณ์จากพระเมตตาอันล ้าค่าที่สุดของพระองค์แก่
ขา้พเจา้  และทรงประสาทขา้พเจา้ดว้ยเกยีรตขิองการ
ไปถึงธรณีประตูอันศักดิ์ส ิทธิ์ของพระองค์  ขา้พเจา้
วิงวอนขอรับส่วนแบ่งอันไม่รู ส้ ิ้นจากความอารีใน
อาณาจักรเบื้องบนของพระองค์  ขอทรงใหค้วาม
ช่วยเหลือของพระองค์  ขอทรงประทานความโปรด
ปรานทีก่ารณุยข์องพระองคแ์กข่า้พเจา้ 
 
2 
ขา้แต่พระองคผ์ูท้รงเป็นมติรทีม่องไม่เห็น!  ขา้แต่พระผู ้
เป็นยอดปรารถนาของทุกคนในโลกนี้และโลกที่จะ
มาถงึ!  ขา้แต่พระองคผ์ูเ้ป็นทีร่ักยิง่ผูท้รงเห็นใจ!  ดวง
วิญญาณที่ไรท้ี่พึ่งเหล่านี้ต่างไดร้ับการดึงดูดใจดว้ย
ความรักของพระองค์  และบรรดาผูอ้่อนลา้เหล่านี้ต่าง
แสวงหาทีพ่ักพงิ ณ ธรณีประตูอันศักดิส์ทิธิข์องพระองค ์ 
ทุกค ่าคืนพวกเขาต่างถอนหายใจและโอดครวญทีต่อ้ง
ห่างไกลจากพระองค ์ทุกรุ่งอรุณพวกเขาคร ่าครวญและ
ร ่าไหจ้ากการโจมตีของบรรดาผูป้ระสงคร์า้ย  พวกเขา
ตอ้งทนทุกขท์รมานทุกชั่วขณะกับความปวดรา้วระลอก
ใหม่  และแต่ละลมหายใจพวกเขาถูกทดสอบอย่าง
เจ็บปวดโดยการใชอ้ านาจของผูก้ดขีท่ีช่ั่วชา้ทุกคน  ขอ
ความสรร เส ริญจงมีแด่พ ร ะอ งค์ที่ แ ม ก้ ร ะทั่ ง ใน
สถานการณ์ทีค่ับแคน้เชน่น้ี  พวกเขากลับลกุโชตชิว่งดั่ง
วหิารทีลุ่กเป็นไฟและสอ่งแสงอ าไพดั่งดวงอาทติยแ์ละ
ดวงจันทร ์ พวกเขายนืเชดิอกอย่างภาคภูมปิระดุจดั่งธง
ที่ชูขึ้นในศาสนาของพระผูเ้ป็นเจา้ และรีบเขา้ไปใน
สมรภูมเิสมอืนดั่งอัศวนิควบมา้ผูอ้าจหาญ  พวกเขาเบ่ง
บานประดุจชอ่บุปผาทีห่วานละไม  และเป่ียมดว้ยความ
เบกิบานประดุจกหุลาบทีก่ าลังหัวเราะ  ขา้แต่พระองคผ์ู ้
ทรงจัดหาทีร่ักยิง่ ดว้ยเหตุนี้ ขอทรงโปรดชว่ยเหลอืดวง
วญิญาณที่ศักดิส์ทิธิเ์หล่าน้ีโดยกรุณาธคิุณสวรรค์ของ

 
1 Reference to the Shrine of Bahá’u’lláh. 
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these sanctified beings may manifest the signs 
of the Most High.  Thou art the All-Bountiful, 
the Pitiful, the All-Merciful, the Compassionate. 
 
 
3 
O Thou peerless and loving Lord!  Though 
capacity and worthiness are lacking, and it is 
infinitely hard to withstand tribulations, yet 
worthiness and capacity are gifts vouchsafed 
by Thee.  O Lord!  Give us capacity and make 
us worthy, that we may evince the most great 
steadfastness, renounce this world and all its 
people, kindle the fire of Thy love, and even as 
candles, burn bright with a consuming flame 
and shed abroad our radiance. 
 
 
O Lord of the Kingdom!  Deliver us from this 
world of vain illusions, and lead us unto the 
realm of the infinite.  Suffer us to be wholly 
freed from this nether life, and cause us to be 
blessed with the bountiful gifts of the Kingdom.  
Release us from this world of nothingness that 
beareth the semblance of reality, and confer 
upon us life everlasting.  Bestow on us joy and 
delight, and favour us with gladness and 
contentment.  Comfort our hearts, and grant 
peace and tranquillity to our souls, so that 
upon ascending unto Thy Kingdom we may 
attain Thy presence and may rejoice in the 
realms above.  Thou art the Giver, the 
Bestower, the Almighty! 
 
4 
O my eternal Beloved and my adored Friend!  
How long shall I remain bereft of Thy presence 
and sorely afflicted by remoteness from Thee?  
To the retreats of Thy heavenly Kingdom lead 
me, and at the scene of the appearance of Thy 
supernal Realm cast upon me the glance of Thy 
loving-kindness. 
 
 
O Thou Omnipotent Lord!  Number me among 
the denizens of the Kingdom.  This mortal 
world is my abode; grant me a habitation in the 
realms of the Placeless.  To this earthly plane I 
pertain; shed upon me the effulgence of Thy 
glorious light.  In this world of dust I dwell; 
make me an inmate of Thy heavenly realm, so 
that I may lay down my life in Thy path and 
attain to my heart’s desire, may crown my head 

พระองค์  ซึง่ประทานมาจากอาณาจักรของพระองค์  
และใหช้วีติที่วสิุทธิเ์หล่าน้ีไดส้ าแดงเครื่องหมายของ
พระผูท้รงความสูงส่งที่สุด  พระองค์คือพระผูท้รงอารี  
พระผูท้รงเมตตา  พระผูท้รงปรานี  พระผูท้รงเห็นใจ 
 
3 
ขา้แต่พระผูเ้ป็นนายผูเ้ป็นที่รักและไม่มีเปรียบปาน!  
แมว้่าเราจะไรค้วามสามารถและไม่คู่ควร  และเป็นเรื่อง
ยากเหลือคณนาที่เราจะทนความทุกขท์รมาน  กระนั้น
ความคู่ควรและความสามารถคอืของขวัญทีพ่ระองคท์รง
ประทานให ้ขา้แต่พระผูเ้ป็นนาย!  ขอทรงประทาน
ความสามารถแก่เราและทรงท าใหเ้ราคู่ควร  เพื่อว่าเรา
จะไดแ้สดงความมั่นคงแน่วแน่ทีย่ ิง่ใหญท่ีส่ดุ  สละโลกนี้
และประชาชนทัง้หมดของโลก จุดไฟแห่งความรักของ
พระองค์  และเป็นเช่นเทียนที่ลุกอย่างสว่างไสวดว้ย
เปลวไฟที่เผาผลาญและสาดรัศมีของเราออกไป
กวา้งไกล 
 
ขา้แต่พระผูเ้ป็นนายแห่งอาณาจักรสวรรค์!   ขอทรง
ปลดปล่อยเราจากโลกแห่งภาพลวงตาที่ไรแ้ก่นสารนี้  
และน าเราไปสู่อาณาเขตแห่งความไม่รูส้ ิน้  ขอใหเ้รา
เป็นอิสระอย่างสิน้เชงิจากชีวิตเบื้องล่าง  และใหเ้รา
ไดร้ับพรดว้ยของขวัญที่เหลือลน้ของอาณาจักรสวรรค์  
ขอทรงปลดปล่อยเราจากโลกแห่งศูนยภาพนี้ทีม่ีความ
คลา้ยคลงึกับความเป็นจริง  และประทานชวีตินิรันดร์
ใหแ้กเ่รา  ขอทรงประทานความเบกิบานและความปีตแิก่
เรา  และโปรดเราดว้ยอภริดแีละความพงึพอใจ  ขอทรง
ประโลมหัวใจของเรา  ใหค้วามสงบและสบายใจแก่
วิญญาณของเรา  เพื่อว่าเมื่อขึ้นไปสู่อาณาจักรของ
พระองค ์ เราจะไดเ้ขา้เฝ้าพระองคแ์ละปีตใินอาณาเขต
เบือ้งบน  พระองคค์อืพระผูท้รงประสทิธิป์ระสาท พระผู ้
ทรงประทานพร  พระผูท้รงมหธิานุภาพ!  
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ขา้แตพ่ระผูเ้ป็นทีร่ักยิง่นริันดรข์องขา้พเจา้และมติรผูเ้ป็น
ทีบู่ชาของขา้พเจา้!  อกีนานเพียงไรทีข่า้พเจา้จะยังคง
พรากจากพระองค์ และจะยังคงทนทุกข์อย่างหนักต่อ
ความห่างไกลจากพระองค์  ขอทรงน าขา้พเจา้ไปยังนิ
วาศน์สถานแห่งอาณาจักรสวรรคข์องพระองค์  และ ณ 
สถานทีซ่ ึง่อาณาเขตสวรรคข์องพระองคไ์ดป้รากฏ  ขอ
ทรงทอดสายตาแห่งความเมตตารักใคร่ของพระองค์
มายังขา้พเจา้ 
 
ขา้แต่พระผูเ้ป็นนายผูท้รงฤทธานุภาพไรข้ดีจ ากัด!  ขอ
ทรงนับขา้พเจา้เป็นหนึ่งในหมู่ผูอ้าศัยอยู่ในอาณาจักร
สวรรค ์ โลกที่ไม่จีรังน้ีคือที่พักอาศัยของขา้พเจา้  ขอ
ทรงประทานที่พักพิงในอาณาจักรที่ไรส้ถานที่แก่
ขา้พเจา้  ขา้พเจา้อยู่ในโลกวัตถุนี้  ขอทรงสาดความ
โชตชิ่วงของแสงที่รุ่งโรจน์ของพระองคม์ายังขา้พเจา้ 
ขา้พเจา้อาศัยอยูใ่นโลกแหง่ธุลน้ีี  ขอทรงท าใหข้า้พเจา้
เป็นผูอ้ยู่อาศัยในอาณาจักรสวรรคข์องพระองค ์ เพื่อว่า
ขา้พเจา้จะไดส้ละชวีติในหนทางของพระองคแ์ละบรรลุ
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with the diadem of divine favour and raise the 
triumphal cry of “O Glory of God, the Most 
Glorious!” 
 
 
 
5 
O Thou kind Lord!  These souls are Thy friends 
who are gathered together and are carried 
away by Thy love.  They are transported by the 
rays of Thy beauty and captivated by Thy 
musk-laden locks.  They have surrendered their 
hearts to Thee and, lowly and helpless, wander 
in Thy path.  They have forsaken friend and 
stranger alike and have laid hold of Thy unity, 
bowing in adoration before Thee. 
 
They belonged to this nether world; Thou didst 
welcome them into Thy Kingdom.  They were 
as withered plants in the wilderness of 
deprivation and loss; Thou didst make them 
the saplings of the garden of knowledge and 
understanding.  Their voices were stilled; Thou 
didst cause them to speak forth.  They were 
dispirited; Thou didst shed illumination upon 
them.  They were as parched and barren soil; 
Thou didst turn them into a rose-garden of 
inner meanings.  They were as children in the 
world of humanity; Thou didst enable them to 
attain heavenly maturity. 
 
O Thou kind One!  Grant them a haven and a 
refuge within the shelter of Thy protection, and 
shield them from tests and trials.  Lend them 
Thine invisible assistance, and confer upon 
them Thine infallible grace. 
 
 
O Thou kind and beloved Lord!  They are as 
the body, and Thou art the Spirit of life.  The 
body is dependent for its freshness and beauty 
upon the grace of the spirit.  They stand, 
therefore, in need of Thy confirmations and 
yearn for the sustaining power of the Holy 
Spirit in this new Revelation.  Thou art the 
Mighty.  Thou art the Giver, the Provider, the 
Bestower, and the Forgiver.  Thou art the One 
Who shineth brightly from the invisible Realm. 
 
 
 
 
 

ถึงความปรารถนาของหัวใจของขา้พเจา้  จะไดส้วม
ศรีษะของขา้พเจา้ดว้ยมงกฎุแห่งความโปรดปรานสวรรค ์ 
และเปลง่เสยีงรอ้งแห่งชยัชนะว่า “ขา้แตพ่ระผูท้รงความ
รุ่งโรจน์ของพระผูเ้ป็นเจา้  พระผูท้รงความรุ่งโรจน์
ทีส่ดุ!” 
 
5 
ขา้แต่พระผูเ้ป็นนายผูท้รงเมตตา!  ดวงวญิญาณเหล่านี้
คือมติรสหายของพระองคท์ี่มารวมตัวกันและหลงใหล
อยู่ในความรักของพระองค์  พวกเขาเคลบิเคลิม้ไปกับ
รังสแีห่งความงามของพระองค ์ และตอ้งมนตเ์สน่หป์อย
ผมทีอ่บอวลดว้ยชะมดเชยีงของพระองค ์ พวกเขาสละ
หัวใจของตนถวายแด่พระองค ์ และเร่ร่อนไปในหนทาง
ของพระองคด์ว้ยความต ่าตอ้ยและหมดหนทาง  พวกเขา
ไดล้ะทิง้ทัง้มติรและคนแปลกหนา้  และยดึถอืเอกภาพ
ของพระองคแ์ละนอ้มศรีษะบชูาตอ่หนา้พระองค ์
 
พวกเขาเคยอยู่ในโลกเบื้องล่าง  พระองคท์รงตอ้นรับ
พวกเขาเขา้ไปในอาณาจักรสวรรค์ของพระองค์  พวก
เขาเคยเป็นดั่งพรรณไมท้ี่เหี่ยวเฉาในพงรา้งแห่งความ
แรน้แคน้และความสูญเสยี พระองคท์รงท าใหพ้วกเขา
เป็นตน้กลา้ในอทุยานแห่งความรูแ้ละความเขา้ใจ  เสยีง
ของพวกเขาเคยเงียบลง  พระองค์ทรงท าใหพ้วกเขา
เปล่งวาจาออกมา  พวกเขาเคยทอ้แทส้ิน้หวัง  พระองค์
ทรงสาดแสงแห่งความรูแ้จง้เห็นจรงิมายังพวกเขา  พวก
เขาเคยเป็นดั่งผนืดนิทีแ่หง้แลง้และไรพ้ืชผล  พระองค์
ทรงเปลี่ยนพวกเขาใหเ้ป็นสวนกุหลาบที่เป่ียมไปดว้ย
ความหมายอันลกึซึง้ พวกเขาเคยเป็นดั่งเชน่เด็กนอ้ยใน
โลกของมนุษยชาต ิ พระองคท์รงชว่ยใหพ้วกเขาบรรลุ
วฒุภิาวะทางธรรม 
 
ขา้แต่พระองคผ์ูท้รงเมตตา!  ขอทรงใหท้ี่พักพงิและที่
หลบภัยภายในร่มไมช้ายคาแห่งการคุม้ครองของ
พระองค ์ และปกป้องพวกเขาจากบททดสอบและการ
พสิูจน์ทีท่รหด  ขอทรงใหค้วามชว่ยเหลอืทีไ่ม่สามารถ
มองเห็นไดข้องพระองค์แก่พวกเขา   และประทาน
กรณุาธคิณุทีไ่มม่ผีดิพลาดของพระองคแ์กพ่วกเขา 
 
ขา้แต่พระผูเ้ป็นนายผูท้รงเมตตาและเป็นทีร่ักยิง่!  พวก
เขาเป็นดั่งรา่งกาย  และพระองคค์อืจติวญิญาณแหง่ชวีติ  
ความสดชื่นและความงามของร่างกายขึ้นอยู่ กับ
กรุณาธคิุณของจติวญิญาณ  ดังนัน้ พวกเขาจ าเป็นตอ้ง
อาศัยการรับรองจากพระองค ์ และปรารถนาอานุภาพค ้า
จุนของพระวญิญาณบรสิทุธิใ์นการเปิดเผยพระธรรมใหม่
นี้  พระองคค์ือพระผูท้รงอ านาจ  พระองคค์ือพระผูใ้ห  ้ 
พระผูท้รงจัดหา  พระผูท้รงประทานพร  และพระผูท้รง
อภัย  พระองคค์อืพระผูท้รงสอ่งแสงอย่างสว่างไสวจาก
อาณาจักรทีม่องไมเ่ห็น 
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O Divine Providence!  Perplexing difficulties 
have arisen and formidable obstacles have 
appeared.  O Lord!  Remove these difficulties 
and show forth the evidences of Thy might and 
power.  Ease these hardships and smooth our 
way along this arduous path.  O Divine 
Providence!  The obstacles are unyielding, and 
our toil and hardship are conjoined with a 
myriad adversities.  There is no helper save 
Thee, and no succourer except Thyself.  We set 
all our hopes on Thee, and commit all our 
affairs unto Thy care.  Thou art the Guide and 
the Remover of every difficulty, and Thou art 
the Wise, the Seeing, and the Hearing. 
 
 
 
7 
O God of Mercy!  O Thou Omnipotent One!  I 
am but a feeble servant, weak and helpless, 
but I have been nurtured within the shelter of 
Thy grace and favour, nourished from the 
breast of Thy mercy, and reared in the bosom 
of Thy loving-kindness.  O Lord!  Poor and 
needy though I be, yet every needy one is 
made prosperous through Thy bounty, while 
every wealthy one, if bereft of Thy favours, is 
indeed poor and desolate. 
 
 
O Divine Providence!  Grant me the strength to 
bear this heavy burden, and enable me to 
safeguard this supreme bestowal, for so strong 
is the force of tests and so grievous the 
onslaught of trials that every mountain is 
scattered in dust, and the highest peak 
reduced to nothing.  Thou knowest full well 
that in my heart I seek naught but Thy 
remembrance, and in my soul I desire nothing 
save Thy love.  Raise me up to serve Thy loved 
ones, and let me abide forever in servitude at 
Thy Threshold.  Thou art the Loving.  Thou art 
the Lord of manifold bounties. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

6 
ขา้แต่พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงบรบิาล!  ความยุ่งยากสับสน
ทัง้หลายไดเ้กดิขึน้และอุปสรรคที่ยากเย็นทัง้หลายได ้
ปรากฏออกมา  ขา้แต่พระผูเ้ป็นนาย!  ขอทรงก าจัด
ความยุ่งยากเหล่านี้และแสดงหลักฐานของอ านาจและ
อานุภาพของพระองค ์ขอทรงบรรเทาความยากล าบาก
เหล่านี้และท าใหว้ถิขีองเราราบรืน่ไปตามหนทางทีย่าก
เข็ญนี้  ขา้แต่พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงบริบาล!  อุปสรรค
ทัง้หลายไม่เปิดทาง  และความตรากตร าทีเ่หนื่อยออ่น
และความยากล าบากของเราไดร้วมกันเขา้กับเคราะห์
รา้ยสดุคณานับ  ไม่มผีูช้ว่ยเหลอือืน่ใดนอกจากพระองค ์ 
ไม่มีผูเ้กื้อหนุนเวน้เสียแต่พระองค์  เราตั ้งความหวัง
ทัง้หมดไวก้ับพระองค ์ และมอบกจิการทัง้หมดของเรา
ไวใ้นการดูแลของพระองค ์ พระองคค์อืพระผูท้รงชีแ้นะ
และพระผูท้รงก าจัดความยุ่งยากทัง้ปวง  และพระองค์
คอืพระผูท้รงอัจฉรยิภาพ  พระผูท้รงเห็นและพระผูท้รง
ไดย้นิ 
 
7 
ขา้แต่พระผูเ้ป็นเจา้แห่งความปรานี!  ขา้แต่พระองคผ์ู ้
ทรงฤทธานุภาพไรข้ดีจ ากดั!  ขา้พเจา้เป็นเพยีงคนรับใช ้

ทีอ่่อนแอ ไรก้ าลังและหมดหนทาง  แต่ขา้พเจา้ก็ไดร้ับ
การดูแลภายใตช้ายคาแห่งพระกรุณาธิคุณและความ
โปรดปรานของพระองค ์ ไดร้ับการหลอ่เลีย้งจากอกแหง่
ความปรานีของพระองค ์ และไดร้ับการเลีย้งดใูนออ้มอก
แห่งความเมตตารักใคร่ของพระองค์  ขา้แต่พระผูเ้ป็น
นาย!  แมว้่าขา้พเจา้ยากไรแ้ละขัดสน  กระนั้นผูข้ัดสน
ทุกคนเจริญรุ่งเรืองโดยอาศัยความอารีของพระองค์  
ในขณะทีผู่ม้ั่งคั่งทุกคนหากมไิดร้ับความโปรดปรานจาก
พระองคแ์ลว้ ยอ่มยากไรแ้ละอา้งวา้งอยา่งแทจ้รงิ 
 
ขา้แต่พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงบรบิาล!  ขอทรงประทานความ
แข็งแกร่งใหข้า้พเจา้สามารถแบกรับภาระที่หนักอึง้นี้  
และชว่ยขา้พเจา้ใหส้ามารถพทิักษ์รักษาสิง่ประทานอัน
สูงส่งที่สุดน้ี  เพราะพลังอ านาจของการทดสอบนั้น
รนุแรงมหาศาล  และการโจมตขีองบทพสิจูนท์ีท่รหดนัน้
สาหัสยิง่  ถงึขนาดที่ว่าภูเขาทุกลูกกระจัดกระจายเป็น
ธุล ี และยอดเขาถูกท าลายไม่มเีหลอื  พระองคท์รงรูด้ี
ว่าในหัวใจของขา้พเจา้  ขา้พเจา้ไม่แสวงหาสิ่งใด
นอกจากการระลึกถึงพระองค์  และในวิญญาณของ
ขา้พเจา้  ขา้พเจา้ไม่ปรารถนาสิง่ใดนอกจากความรัก
ของพระองค ์ ขอทรงอุม้ชขูา้พเจา้ขึน้มาใหร้ับใชบ้รรดา
ผูเ้ป็นที่รักของพระองค ์ และใหข้า้พเจา้อยู่เป็นทาสรับ
ใช ้ณ ธรณีประตูของพระองคต์ลอดไป  พระองคค์อืพระ
ผูท้รงรักใคร่  พระองคค์ือพระผูเ้ป็นนายแห่งความอารี
อเนกอนันต ์
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O Divine Providence!  Awaken me and make 
me conscious.  Cause me to be detached from 
all else save Thee, and captivate me by the love 
of Thy beauty.  Waft upon me the breath of the 
Holy Spirit, and suffer me to hearken to the call 
of the Abhá Kingdom.  Bestow upon me 
heavenly power, and kindle the lamp of the 
spirit within the innermost chamber of my 
heart.  Release me from every bond, and 
deliver me from every attachment, that I may 
cherish no desire except Thy good-pleasure, 
seek naught besides Thy Countenance, and 
tread no path other than Thy path.  Grant that 
I may enable the heedless to become mindful 
and the slumberers to awaken, that I may 
proffer the water of life to those who are sore 
athirst and bring divine healing to those who 
are sick and ailing. 
 
 
Though I am lowly, abased, and poor, yet Thou 
art my haven and my refuge, my supporter and 
my helper.  Send down Thine aid in such wise 
that all may be astounded.  O God!  Thou art, 
verily, the Almighty, the Most Powerful, the 
Giver, the Bestower, and the All-Seeing. 
 
 
9 
He is God. 
 
O God, my God!  I have set my face towards 
Thee, and supplicate the outpourings of the 
ocean of Thy healing.  Graciously assist me, O 
Lord, to serve Thy people and to heal Thy 
servants.  If Thou dost aid me, the remedy I 
offer will become a healing medicine for every 
ailment, a draught of life-giving waters for 
every burning thirst, and a soothing balm for 
every yearning heart.  If Thou dost not aid me, 
it will be naught but affliction itself, and I will 
scarcely bring healing to any soul. 
 
 
 
O God, my God!  Aid and assist me through 
Thy power to heal the sick.  Thou art, verily, 
the Healer, the Sufficer, He Who is the remover 
of every pain and sickness, He Who hath 
dominion over all things. 
 
 

8 
ขา้แต่พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงบรบิาล!  ขอทรงปลุกขา้พเจา้
ใหต้ืน่ขึน้และท าใหข้า้พเจา้มสีต ิ ขอทรงท าใหข้า้พเจา้
ปล่อยวางจากทุกสิง่นอกจากพระองค ์ และดงึดูดหัวใจ
ขา้พเจา้ดว้ยความรักทีม่ตี่อความงามของพระองค์  ขอ
ทรงโบกโชยลมหายใจของพระวญิญาณบรสิุทธิม์ายัง
ขา้พเจา้  และใหข้า้พเจา้ไดส้ดับฟังเสยีงรอ้งเรียกของ
อาณาจักรอับฮา  ขอทรงประทานอานุภาพสวรรคใ์หแ้ก่
ขา้พเจา้  และจุดตะเกยีงแห่งจติวญิญาณใหลุ้กโชนขึน้
ในซอกลกึที่สุดของหัวใจขา้พเจา้  ขอทรงปลดเปลือ้ง
ขา้พเจา้จากพันธนาการทั ้งหลาย   และปลดปล่อย
ขา้พเจา้จากการผูกพันกับทุกสิง่  เพือ่ว่าขา้พเจา้จะไม่มี
ความปรารถนาใดในใจเวน้แต่ความยนิดีของพระองค์  
ไม่แสวงหาสิง่ใดนอกจากพระพักตร์ของพระองค ์ และ
ไม่ย่างเทา้ไปบนหนทางใดนอกจากบนหนทางของ
พระองค ์ ขอทรงใหข้า้พเจา้ไดช้่วยผูท้ี่ไม่เอาใจใส่ให ้
กลับใส่ใจ  และปลุกผูท้ี่หลับไหลใหต้ื่นขึ้น  เพื่อว่า
ขา้พเจา้จะไดห้ยิบยื่นธาราแห่งชีวิตใหแ้ก่บรรดาผูท้ี่
กระหายหนัก  และน าทพิยโ์อสถไปสูบ่รรดาผูท้ีเ่จ็บป่วย
และไมส่บาย 
 
แมว้่าขา้พเจา้ต ่าตอ้ย   ตกต ่า และยากไร  ้ หากแต่
พระองคค์อืร่มไมช้ายคาและทีห่ลบภัยของขา้พเจา้  คอื
ผูค้ ้าชูและผูช้่วยเหลือขา้พเจา้  ขอทรงประทานความ
ชว่ยเหลอืของพระองคล์งมาเพือ่วา่ทกุคนจะรูส้กึอัศจรรย์
ใจ ขา้แต่พระผูเ้ป็นเจา้!  แทจ้รงิแลว้พระองคค์ือพระผู ้
ทรงมหธิานุภาพ  พระผูท้รงอานุภาพสูงสุด  พระผูท้รง
ให ้ พระผูท้รงประทานพร  พระผูท้รงเห็นทกุสรรพสิง่ 
 
9 
พระองคค์อืพระผูเ้ป็นเจา้ 
 
ขา้แตพ่ระผูเ้ป็นเจา้  พระผูเ้ป็นเจา้ของขา้พเจา้!  ขา้พเจา้
หันหนา้มาหาพระองค ์ และวงิวอนขอการหลั่งไหลอย่าง
ท่วมทน้ของมหาสมุทรแห่งการรักษาของพระองค์  ขา้
แต่พระผูเ้ป็นนาย  ขอทรงกรุณาชว่ยเหลอืขา้พเจา้ใหร้ับ
ใชป้ระชาชนของพระองค์และรักษาคนรับใชข้อง
พระองค์  หากพระองค์ทรงช่วยเหลือ  การเยียวยาที่
ข า้พเจา้หยิบยื่นใหจ้ะกลายเป็นโอสถรักษาความ
เจ็บป่วยทุกประการ  เป็นแกว้ที่ปริม่ดว้ยน ้าประทังชวีติ
ส าหรับผูท้ี่กระหายอย่างยิง่  เป็นยาบรรเทาส าหรับทุก
หัวใจที่โหยหา  หากพระองค์ไม่ทรงช่วยเหลือ  การ
เยียวยาที่ขา้พเจา้มอบใหจ้ะมใิชส่ ิง่อืน่ใดนอกจากสิง่ที่
กอ่ความทุกขท์รมานเสยีเอง  และขา้พเจา้แทบจะไม่ได ้
น าการรักษามาสูด่วงวญิญาณใดเลย 
 
ขา้แตพ่ระผูเ้ป็นเจา้  พระผูเ้ป็นเจา้ของขา้พเจา้!  ขอทรง
สนับสนุนและช่วยเหลือขา้พเจา้ใหร้ักษาคนป่วยโดย
อานุภาพของพระองค ์ แทจ้รงิแลว้พระองคค์อืพระผูท้รง
รักษา  พระผูท้รงเพียงพอ  พระองค์ทรงขจัดปัดเป่า
ความเจ็บปวดและโรคภัยทัง้ปวง  พระองคผ์ูท้รงมอี านาจ
บัญชาทกุสรรพสิง่ 
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O Lord!  Grant me a measure of Thy grace and 
loving-kindness, Thy care and protection, Thy 
shelter and bounty, that the end of my days 
may be distinguished above their beginning, 
and the close of my life may open the portals 
to Thy manifold blessings.  May Thy loving-
kindness and bounty descend upon me at 
every moment, and Thy forgiveness and mercy 
be vouchsafed with every breath, until, 
beneath the sheltering shadow of Thine 
upraised Standard, I may at last repair to the 
Kingdom of the All-Praised.  Thou art the 
Bestower and the Ever-Loving, and Thou art, 
verily, the Lord of grace and bounty. 
 
 
11 
O Thou Provider, O Thou Forgiver!  A noble soul 
hath ascended unto the Kingdom of reality, and 
hastened from the mortal world of dust to the 
realm of everlasting glory.  Exalt the station of 
this recently arrived guest, and attire this long-
standing servant with a new and wondrous 
robe. 
 
O Thou Peerless Lord!  Grant Thy forgiveness 
and tender care so that this soul may be 
admitted into the retreats of Thy mysteries and 
may become an intimate companion in the 
assemblage of splendours.  Thou art the Giver, 
the Bestower, the Ever-Loving.  Thou art the 
Pardoner, the Tender, the Most Powerful. 
 
12 
He is God. 
 
O Thou forgiving Lord!  These servants were 
noble souls, and these radiant hearts were 
made illumined and resplendent through the 
light of Thy guidance.  They drank a brimming 
cup of the wine of Thy love, and gave ear to 
eternal mysteries imparted by the melodies of 
Thy knowledge.  They bound their hearts to 
Thee, broke free from the snare of 
estrangement, and laid hold of Thy unity.  Make 
these precious souls companions of the 
inmates of Heaven, and admit them into the 
circle of Thy chosen ones.  Make them 
intimates of Thy mysteries in the retreats of the 
realm above, and immerse them in the sea of 
lights.  Thou art the Bestower, the Luminous, 
and the Kind. 

10 
ขา้แต่พระผูเ้ป็นนาย!  ขอทรงประทานส่วนหนึ่งของ
กรุณาธคิุณและความเมตตารักใคร่  การดูแลและความ
คุม้ครอง  ทีพ่ักพงิและความอารขีองพระองคแ์กข่า้พเจา้  
เพื่อว่าจุดสิน้สุดของวันทัง้หลายในชวีติของขา้พเจา้จะ
แตกต่างและมีคุณค่าเหนือจุดเริม่ตน้  และการปิดฉาก
ชวีติของขา้พเจา้จะเปิดอานนไปสู่พระพรอเนกอนันต์
ของพระองค์  ขอใหค้วามเมตตารักใคร่และความอารี
ของพระองคห์ลั่งลงมายังขา้พเจา้ทกุชัว่ขณะ  และขอให ้
การอภัยและความปรานีของพระองคป์ระทานมากับทุก
ลมหายใจ  จวบจนกระทั่งสดุทา้ยแลว้ภายใตร้่มเงาแห่ง
ธงชัยที่ชูตระหง่านของพระองค์  ขา้พเจา้จะไดไ้ปสู่

อาณาจักรของพระผู เ้ป็นที่สรรเสริญของสิ่งทั ้งปวง  
พระองคค์ือพระผูท้รงประทานพรและพระผูท้รงรักใคร่
เสมอ  และแทจ้ริงแลว้พระองค์คือพระผูเ้ป็นนายแห่ง
กรณุาธคิณุและความอาร ี
 
11 
ขา้แต่พระองคผ์ูท้รงจัดหา  ขา้แต่พระองคผ์ูท้รงอภัย!  
ดวงวญิญาณที่ประเสริฐดวงหนึ่งไดข้ึน้ไปสู่อาณาจักร
แห่งความเป็นจรงิ  และไดร้ีบละจากโลกอันไม่จรีังนี้ไป
ยังอาณาจักรแหง่ความรุง่โรจนน์ริันดร ์ ขอทรงยกสถานะ
ของแขกที่พึ่งไปถงึนี้  และสวมเสื้อคลุมใหม่อันวเิศษ
งดงามใหแ้กผู่ท้ีร่ับใชม้าอยา่งยาวนานน้ี  
 
ขา้แต่พระองคผ์ูเ้ป็นนายผูไ้ม่มีเปรียบปาน!  ขอทรงให ้
การอภัยและการดูแลอย่างทะนุถนอม  เพื่อว่าดวง
วญิญาณน้ีจะไดร้ับการตอ้นรับเขา้ไปสูน่ิเวศน์สถานแห่ง
ความลกึลับของพระองค์  และจะไดก้ลายเป็นหนึ่งใน
มติรผูใ้กลช้ดิในที่ชุมนุมแห่งความอ าไพ  พระองคค์ือ
พระผูใ้ห ้ พระผูท้รงประทานพร พระผูท้รงรักใคร่เสมอ  
พระองคค์อืพระผูท้รงอภัย พระผูท้รงห่วงใย  พระผูท้รง
อานุภาพสงูสดุ 
 
12 
พระองคค์อืพระผูเ้ป็นเจา้ 
 
ขา้แตพ่ระผูเ้ป็นนายผูท้รงอภัย!  ในตอนทีม่ชีวีติคนรับใช ้

เหล่านี้คอืดวงวญิญาณทีป่ระเสรฐิ  และหัวใจทีเ่บกิบาน
เหล่านี้ไดร้ับการท าใหส้ว่างและอ าไพโดยแสงแห่งการ
น าทางของพระองค์  พวกเขาไดด้ื่มจากถว้ยที่ปริ่มลน้
ดว้ยน ้าอมฤตแห่งความรักของพระองค์  และเงี่ยหูฟัง
ความลกึลับนิรันดร์ทีถ่่ายทอดมาโดยท านองเพลงแห่ง
ความรูข้องพระองค ์ พวกเขาไดผู้กหัวใจของตนไวก้ับ
พระองค ์ หลุดจากกับดักแห่งความหมางเมนิ  และยดึ
เอกภาพของพระองคไ์วม้ั่น  ขอทรงท าใหด้วงวญิญาณที่
ล ้าคา่เหลา่น้ีเป็นมติรสหายของผูอ้าศัยอยูใ่นสวรรค ์ และ
ตอ้นรับใหพ้วกเขาเขา้มาในแวดวงของผูท้ีพ่ระองคท์รง
เลอืกสรร ขอทรงท าใหพ้วกเขาเป็นผูไ้ดร้ับรูค้วามลกึลับ
ของพระองค์ในนิเวศน์สถานของอาณาจักรเบื้องบน  
และดื่มด ่าอยูในทะเลแห่งแสงสว่าง พระองคค์ือพระผู ้
ทรงประทานพร  พระผูท้รงความเรอืงรองและพระผูท้รง
เมตตา 
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13 
O Divine Providence!  Immerse the father and 
mother of this servant of Thy Threshold in the 
ocean of Thy forgiveness, and purge and 
sanctify them from every sin and transgression.  
Grant them Thy forgiveness and mercy, and 
bestow upon them Thy gracious pardon.  Thou, 
verily, art the Pardoner, the Ever-Forgiving, the 
Bestower of abundant grace.  O Thou forgiving 
Lord!  Though we are sinners, yet our hopes 
are fixed upon Thy promise and assurance.  
Though we are enveloped by the darkness of 
error, yet we have at all times turned our faces 
to the morn of Thy bountiful favours.  Deal with 
us as beseemeth Thy Threshold, and confer 
upon us that which is worthy of Thy Court.  
Thou art the Ever-Forgiving, the Pardoner, He 
Who overlooketh every shortcoming. 
 
 
14 
O Thou kind Lord!  Sanctify my heart from all 
attachment, and gladden my soul with tidings 
of joy.  Free me from attachment to friend and 
stranger alike, and captivate me with Thy love, 
that I may become wholly devoted to Thee and 
be filled with fervid rapture; that I may desire 
naught but Thee, seek no one except Thyself, 
tread no other path besides Thine, and 
commune only with Thee; that I may, even as 
a nightingale, be spellbound by Thy love and, 
by day and night, sigh and wail and weep and 
cry out, “Yá Bahá’u’l-Abhá!” 
 
 
 
 
15 
O Lord!  What an outpouring of bounty Thou 
hast vouchsafed, and what a flood of 
abounding grace Thou hast granted!  Thou 
didst make all the hearts to become even as a 
single heart, and all the souls to be bound 
together as one soul.  Thou didst endow inert 
bodies with life and feeling, and didst bestow 
upon lifeless frames the consciousness of the 
spirit.  Through the effulgent rays shed from 
the Day-Star of the All-Merciful, Thou didst 
invest these atoms of dust with visible 
existence, and through the billows of the ocean 
of oneness, Thou didst enable these 
evanescent drops to surge and roar. 
 

13 
ขา้แต่พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงบรบิาล!  ขอทรงใหบ้ดิาและ
มารดาของคนรับใช ้ณ ธรณีประตูของพระองคผ์ูน้ี้ด าดิง่
อยู่ในมหาสมุทรแห่งการอภัยของพระองค์  และทรง
ช าระพวกเขาใหว้ิสุทธิพ์น้จากบาปและการละเมดิทุก
ประการ  ขอทรงใหก้ารอภัยและความปรานีของพระองค์
แก่พวกเขา  และทรงประทานอภัยโทษซึง่เป่ียมดว้ย
ความการุณย์ของพระองคใ์หแ้ก่พวกเขา  แทจ้ริงแลว้ 
พระองคค์อืพระผูท้รงยกโทษ พระผูท้รงอภัยเสมอ พระผู ้
ทรงประทานกรุณาธคิุณอย่างลน้เหลอื  ขา้แต่พระผูเ้ป็น
นายผูท้รงอภัย! แมว้่าเราเป็นคนบาป  หากแต่เราฝาก
ความหวังไวก้ับค ามั่นสัญญาและการรับประกันของ
พระองค ์ แมว้่าเราตกอยูใ่นวงลอ้มของความมดืแหง่การ
หลงผดิ  กระนัน้ทกุเวลาเราหันหนา้ไปหาอษุาแห่งความ
โปรดปรานทีเ่หลอืลน้ของพระองค ์ขอทรงปฏบิัตติ่อเรา
ตามทีคู่่ควรกับธรณีประตูของพระองค์  และประทานสิง่
ทีค่วรคา่กบัราชส านักของพระองคใ์หแ้กเ่รา  พระองคค์อื
พระผูท้รงอภัยเสมอ   พระผูท้รงยกโทษ พระผูซ้ ึ่ง
มองขา้มขอ้บกพรอ่งทกุประการ 
 
14 
ขา้พระผูเ้ป็นนายผูท้รงเมตตา!  ขอทรงช าระหัวใจของ
ขา้พเจา้ใหบ้รสิุทธิพ์น้จากความผูกพันทัง้ปวง  และท า
ใหว้ญิญาณของขา้พเจา้เบกิบานดว้ยข่าวทีน่่ายนิดี  ขอ
ทรงท าใหข้า้พเจา้หลุดพน้จากความผูกพันกับทัง้มติร
สหายและคนแปลกหนา้  และดงึดูดใจของขา้พเจา้ดว้ย
ความรักของพระองค์  เพื่อว่าขา้พเจา้จะไดอุ้ทิศตน
ทัง้หมดตอ่พระองค ์ และเป่ียมลน้ดว้ยความปีตอิยา่งแรง
กลา้  เพื่อว่าขา้พเจา้จะไม่ปรารถนาสิ่งใดนอกจาก
พระองค์  ไม่แสวงหาผูใ้ดเวน้เสียแต่พระองค์  ไม่
ย่างเทา้บนหนทางอื่นใดนอกจากหนทางของพระองค์  
และสนทนาทางจติวญิญาณกับพระองคเ์ท่านัน้  เพื่อว่า
ขา้พเจา้จะเป็นดั่งนกไนติงเกลที่ตอ้งมนต์สะกดดว้ย
ความรักของพระองค์  และทัง้ทวิาราตรีจะถอนหายใจ
และคร ่าครวญและร ่าไหแ้ละเปล่งเสียงรอ้งออกมาว่า 
“ยาบาฮาอลุอับฮา!” 
 
15 
ขา้แต่พระผู เ้ ป็นนาย!   ความปราณีที่พระองค์ทรง
ประทานใหนั้้นช่างพรั่งพรูมากมายเพียงไร และพระ
กรุณาธคิุณอันลน้เหลือสุดคณาทีพ่ระองคท์รงประทาน
ใหนั้น้ชา่งท่วมทน้มากมายเพยีงไร!  พระองคท์รงท าให ้
หัวใจทัง้หลายกลายเป็นเสมือนหัวใจเพียงดวงเดียว  
และดวงวิญญาณทั ้งหลายผูกรวมเขา้เป็นดั่ งดวง
วญิญาณดวงเดยีวกัน พระองคท์รงประสาทร่างกายทีซ่มึ
เซาดว้ยชวีติและความรูส้กึ และประทานร่างที่ไรช้ ีวิต
ดว้ยจิตส านึกของจิตวิญญาณ  พระองค์ทรงประสาท
อะตอมของธุลีเหล่านี้ใหม้ีการด ารงอยู่ที่เห็นไดโ้ดย
อาศัยรังสีที่โชตชิ่วงที่สาดมาจากดวงตะวันของพระผู ้
ทรงปรานีทีสุ่ด  และ  พระองคท์รงบันดาลใหห้ยดน ้าที่
ไม่จรีังเหล่าน้ีสาดซัดและกอ้งค ารามโดยอาศัยคลืน่ของ
มหาสมทุรแหง่ความเป็นหนึง่ 
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O Almighty One Who endowest a blade of 
straw with the might of a mountain and 
enablest a speck of dust to mirror forth the 
glory of the resplendent sun!  Grant us Thy 
tender grace and favour, so that we may arise 
to serve Thy Cause and not be shamefaced 
before the peoples of the earth. 
 
16 
O Thou Omnipotent Lord!  We are all held 
within the mighty grasp of Thy power.  Thou 
art our Supporter and our Helper.  Grant us Thy 
tender mercy, bestow upon us Thy bounty, 
open the portals of grace, and cast upon us the 
glance of Thy favours.  Let a vivifying breeze 
waft over us, and quicken Thou our yearning 
hearts.  Illumine our eyes and make the 
sanctuary of our hearts the envy of every 
blossoming bower.  Rejoice every soul and 
gladden every spirit.  Reveal Thine ancient 
power and make manifest Thy great might.  
Cause the birds of human souls to soar to new 
heights, and let Thy confidants in this nether 
world fathom the mysteries of Thy Kingdom.  
Set firm our steps and bestow upon us 
unwavering hearts.  We are sinners, and Thou 
art the Ever-Forgiving.  We are Thy servants, 
and Thou art the Sovereign Lord.  We are 
homeless wanderers, and Thou art our haven 
and refuge.  Graciously aid and assist us to 
diffuse Thy sweet savours and to exalt Thy 
Word.  Elevate the station of the dispossessed, 
and bestow Thine inexhaustible treasure upon 
the destitute.  Vouchsafe Thy strength unto the 
weak, and confer heavenly power upon the 
feeble.  Thou art the Provider, Thou art the 
Gracious, Thou art the Lord Who ruleth over all 
things. 
 
 
 
17 
He is the Most Holy, the Most Glorious. 
 
 
In the name of God, the Compassionate, the 
Merciful!  Praise be to God, the Lord of all 
worlds! 
 
O Lord my God, my Haven and my Refuge!  
How can I befittingly make mention of Thee, 
even with the most wondrous words of 
glorification or the most eloquent odes of 

ขา้แต่พระผูท้รงมหิทธานุภาพผูท้รงประสาทฟางเสน้
เดียวดว้ยอ านาจทั ้งหมดของภูเขา  และท าใหผ้งธุลี
สามารถสะทอ้นความรุ่งโรจน์ของดวงอาทติย์ที่สว่าง
ไสว!  ขอทรงประทานกรณุาธคิุณและความโปรดปรานที่
เป่ียมดว้ยความรัก  เพือ่วา่เราจะไดล้กุขึน้รับใชข้บวนการ
ทีม่จีุดมุ่งหมายอันสงูสง่ของพระองค ์ และไม่อับอายตอ่
หนา้ชนชาตทิัง้หลายของโลก 
 
16 
ขา้แต่ผูเ้ป็นนายผูท้รงฤทธานุภาพไรข้ดีจ ากัด!  เราทุก
คนลว้นถูกกุมไวอ้ยู่ในก ามือแห่งอานุภาพของพระองค์  
พระองคค์อืพระผูท้รงเกือ้กลูเราและพระผูท้รงชว่ยเหลอื
เรา  ขอทรงประทานความเมตตาอันอ่อนโยนของ
พระองค์ใหแ้ก่เรา  โปรดทรงประทานความอารีของ
พระองคแ์ก่เรา  โปรดเปิดอานนแห่งกรุณาธคิุณ  และ
ทอดสายตาแห่งความโปรดปรานของพระองคม์ายังเรา  
ขอใหส้ายลมทีใ่หช้วีติโชยมายังเรา  และขอทรงกระตุน้
หัวใจทีโ่หยหาของเรา  ขอทรงใหค้วามสว่างแก่ดวงตา
ของเรา  และท าใหส้ถานที่อันศักดิส์ทิธิแ์ห่งหัวใจของ
เราเป็นทีน่่าอจิฉาของทุกซุม้บุปผาทีก่ าลังเบ่งบานนี้ ขอ
ทรงท าใหทุ้กดวงวญิญาณปีตแิละท าใหจ้ติวญิญาณทุก
ดวงยินดี  ขอทรงเปิดเผยอานุภาพบรมโบราณของ
พระองคแ์ละท าใหอ้ านาจที่ยิง่ใหญ่ของพระองคเ์ป็นที่
ประจักษ์ชัด  ขอทรงดลใหว้หิคแห่งดวงวญิญาณของ
มนุษย์เหินขึ้นไปสู่จุดสูงสุดระดับใหม่   และใหผู้ท้ี่
พระองค์ทรงไวว้างใจในโลกเบื้องล่างนี้หยั่งถึงความ
ลกึลับทัง้หลายของอาณาจักรของพระองค์  ขอทรงท า
ใหย้่างกา้วของเรามั่นคงและประทานหัวใจทีไ่ม่หว่ันไหว
ใหแ้ก่เรา  เราคอืคนบาปและพระองคค์อืพระผูท้รงอภัย
เสมอ  เราคอืคนรับใชข้องพระองคแ์ละพระองคค์อืพระผู ้
เป็นนายสงูสดุ  เราคอืคนเร่รอ่นทีไ่รบ้า้นและพระองคค์อื
ที่พักพงิและที่หลบภัยของเรา  ขอทรงกรุณาสนับสนุน
และชว่ยเหลอืเราใหแ้พร่กระจายสคุนธรสอันหอมหวาน
ของพระองค ์ และเชดิชพูระวจนะของพระองค ์ ขอทรง
ยกสถานะของผูท้ีส่ ิน้เน้ือประดาตัว  และประทานทรัพย์
สมบัตอิันไม่หมดสิน้ของพระองคใ์หแ้ก่ผูท้ี่ขัดสน  ขอ
ทรงประทานพลานุภาพของพระองคใ์หแ้ก่ผูท้ี่อ่อนแอ  
และประทานอานุภาพสวรรคใ์หแ้กผู่ท้ีอ่อ่นแรง  พระองค์
คือพระผูท้รงจัดหา   พระองค์คือพระผูท้รงกรุณา  
พระองคค์อืพระผูเ้ป็นนายผูท้รงปกครองทกุสรรพสิง่ 
 
17 
พระองค์คือพระผูท้รงความศักดิส์ทิธิท์ี่สุด  พระผูท้รง
ความรุง่โรจนท์ีส่ดุ 
 
ในนามของพระผูเ้ป็นเจา้  พระผูท้รงเห็นใจ  พระผูท้รง
ปรานี!  ขอความสรรเสรญิจงมีแด่พระผูเ้ป็นเจา้  พระผู ้
เป็นนายแหง่ภพทัง้ปวง! 
 
ขา้แต่พระผูเ้ป็นนาย  พระผูเ้ป็นเจา้ของขา้พเจา้  พระผู ้
เ ป็ น ที่ พั ก พิ ง แ ล ะ ที่ ห ล บ ภั ย ข อ ง ข ้า พ เ จ ้ า !  
ขา้พเจา้จะกล่าวถงึพระองคอ์ย่างเหมาะสมไดอ้ย่างไร  
แมจ้ะกล่าวดว้ยถอ้ยค าสดุดีที่น่าพิศวงที่สุดหรือบท
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praise, O Thou Almighty and Forgiving One, 
aware as I am that the tongue of every 
eloquent speaker doth falter, and every 
expression of praise from either human pen or 
tongue is confounded in its attempt to glorify 
but one of the signs of Thine omnipotent power 
or to extol a single Word that hath been 
created by Thee.  Indeed, the wings of the 
birds of human minds are broken in their 
attempt to soar up to the atmosphere of Thy 
divine holiness, and the spiders of idle fancy 
are powerless to weave their frail webs upon 
the loftiest summits of the canopy of Thy 
knowledge.  No recourse is there for me, then, 
but to acknowledge my powerlessness and 
shortcomings, and no habitation is there for me 
but in the depths of poverty and privation.  
Verily, powerlessness to comprehend Thee is 
the essence of understanding, confession of 
shortcomings is the only means of attaining 
Thy presence, and admission of poverty is the 
source of true wealth. 
 
O Lord!  Graciously assist me and Thy sincere 
servants in our servitude to Thine exalted 
Threshold, strengthen us in our supplication to 
Thy divine holiness, and enable us to be lowly 
and submissive before the door of Thy 
oneness.  Make firm my steps in Thy path, O 
my Lord, and illumine my heart with the 
effulgent rays shed from the heaven of Thy 
mysteries.  Refresh my spirit with the stirring 
breeze that wafteth from the paradise of Thy 
pardon and forgiveness, and gladden my soul 
through the reviving breath diffused from the 
meadows of Thy holiness.  Brighten my face 
above the horizon of Thy unity, and grant that 
I may be reckoned as one of Thy sincere 
servants and numbered with Thy bondsmen 
who stand firm and steadfast. 
 
 
 
18 
O Lord, our God!  We are helpless; Thou art 
the Lord of strength and power.  We are 
wretched; Thou art the Almighty, the All-
Glorious.  We are poor; Thou art the All-
Possessing, the Most Generous.  Graciously 
assist us in our servitude to Thy sacred 
Threshold, and aid us, through Thy 
strengthening grace, to worship Thee at the 
dawning-places of Thy praise.  Enable us to 

กลอนสรรเสริญที่คมคายที่สุด ขา้แต่พระองค์ผูท้รง
มหทิธานุภาพและพระผูท้รงอภัย  แมข้า้พเจา้ตระหนักว่า
ลิน้ของผูท้ีพู่ดอยา่งจับใจทกุคนกลับพูดอย่างอ ้าอึง้ และ
ทุกการแสดงการสรรเสรญิจากปากกาหรอืลิน้ของมนุษย์
นัน้จนปัญญาในความพยายามทีจ่ะสดุดแีมเ้พยีงหนึ่งใน
เครือ่งหมายของอานุภาพอันทรงฤทธานุภาพไรข้ดีจ ากัด
ของพระองค์หรือยกย่องแมเ้พียงพระวจนะเดียวที่
พระองค์ทรงสรา้งขึ้น  แทจ้ริงแลว้ปีกของวิหคแห่ง
ปัญญาของมนุษยห์ักลง  ในความพยายามทีจ่ะเหนิขึน้สู่

หว้งเวหาแห่งความศักดิส์ทิธิส์วรรคข์องพระองค ์ และ
แมงมุมแห่งความเพอ้ฝันทีเ่หลวไหลสิน้พลังทีจ่ะถักทอ
ใยที่เปราะบางของตนบนยอดทีสู่งส่งทีสุ่ดของฟากฟ้า
แห่งความรูข้องพระองค์  ดังนั้น ไม่มีทางเลือกอื่นใด
ส าหรับขา้พเจา้นอกจากการยอมรับความไรอ้ านาจและ
ความบกพร่องของตนเอง  และไม่มีที่อยู่อาศัยอื่นใด
ส าหรับขา้พเจา้นอกจากในกน้บึง้แห่งความยากจนและ
แรน้แคน้  แทจ้ริงแลว้แก่นสาระของปัญญาคือการไร ้
ความสามารถทีจ่ะเขา้ใจพระองค ์ การสารภาพถงึความ
บกพร่องทัง้หลายคือหนทางเดียวในการเขา้ถงึที่สถติ
ของพระองค ์ และการยอมรับในความยากไรค้อืบ่อเกดิ
ของความมั่งคั่งอันแทจ้รงิ 
 
 
ขา้แต่พระผูเ้ป็นนาย!  ขอทรงกรุณาช่วยเหลือขา้พเจา้
และคนรับใชท้ี่จรงิใจทัง้หลายของพระองค์ในการเป็น
ทาสรับใชธ้รณีประตูทีป่ระเสรฐิของพระองค ์ ขอทรงท า
ใหเ้ราเขม้แข็งในการวิงวอนรอ้งขอของเราต่อความ
ศักดิส์ทิธิส์วรรคข์องพระองค ์ และชว่ยใหเ้รามคีวามถอ่ม
ตัวและยอมจ านนต่อหนา้ประตูแห่งความเป็นหนึ่งของ
พระองค ์ ขา้แต่พระผูเ้ป็นนายของขา้พเจา้  ขอทรงท า
ใหย้า่งกา้วของเรามั่นคงในหนทางของพระองค ์ และท า
ใหห้ัวใจของขา้พเจา้สอ่งสว่างดว้ยรังสทีีโ่ชตชิว่งทีส่าด
มาจากนภาแห่งความลกึลับของพระองค์  ขอทรงท าให ้
จิตวิญญาณของขา้พเจา้สดชื่นดว้ยสายลมที่ใหแ้รง
บันดาลใจที่โชยมาจากพมิานแห่งการยกโทษและการ
ใหอ้ภัยของพระองค์  และท าใหว้ญิญาณของขา้พเจา้
เบกิบานโดยลมหายใจฟ้ืนชวีติทีข่จรมาจากทุง่หญา้แห่ง
ความศักดิส์ทิธิข์องพระองค ์ ขอทรงท าใหใ้บหนา้ของ
ขา้พเจา้สดใสอยู่เหนือขอบฟ้าแห่งเอกภาพของพระองค ์ 
และขอใหข้า้พเจา้ไดร้ับการยอมรับว่าเป็นหนึง่ในบรรดา
คนรับใชท้ีจ่รงิใจของพระองค ์ และไดร้ับการนับรวมกับ
ทาสของพระองคท์ีย่นืหยัดอยา่งมั่นคงและแน่วแน่ 
 
18 
ขา้แต่พระผูเ้ป็นนาย  พระผูเ้ป็นเจา้ของขา้พเจา้!  พวก
เราหมดหนทาง   พระองค์คือพระผู เ้ ป็นนายแห่ง
พละก าลังและอานุภาพ  พวกเราน่าเวทนา  พระองคค์อื
พระผูท้รงมหทิธานุภาพ  พระผูท้รงความรุ่งโรจน์ที่สุด  
พวกเรายากไร  ้ พระองค์คือพระผูท้รงครอบครองทุก
สรรพสิ่ง   พระผูท้รงเอื้อ เ ฟ้ือที่สุด   ขอทรงกรุณา
ชว่ยเหลอืเราในการเป็นทาสรับใชธ้รณีประตอูันศักดิส์ทิธิ์
ของพระองค์  และโดยกรุณาธิคุณของพระองค์ที่
เสรมิสรา้งความแข็งแกร่งแกเ่รา  ขอทรงเกือ้หนุนเราใน
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diffuse Thy holy fragrances amongst Thy 
creatures, and strengthen our loins to serve 
Thee amidst Thy servants, so that we may 
guide all nations to Thy Most Great Name and 
lead all peoples to the shores of the glorious 
ocean of Thy oneness. 
 
 
 
O Lord!  Deliver us from the attachments of the 
world and its peoples, from the transgressions 
of the past, and from the afflictions yet to 
come, that we may arise to exalt Thy Word 
with the utmost joy and radiance and celebrate 
Thy praise in the daytime and in the night 
season, that we may summon all people to the 
way of guidance and enjoin them to observe 
righteousness, and that we may chant the 
verses of Thy unity amidst all Thy creation.  
Potent art Thou to do what pleaseth Thee.  
Thou art, verily, the Almighty, the Most 
Powerful. 
 
19 
He is God . 
 
O Thou kind and beloved Lord!  These friends 
are exhilarated with the wine of the Covenant 
and are wanderers in the wilderness of Thy 
love.  Their hearts are consumed by the flames 
of remoteness from Thee, and they yearn 
eagerly for the revelation of Thy splendours.  
From Thine invisible Kingdom, the Realm of the 
unseen, reveal unto them the effulgent glory of 
Thy grace, and shed upon them the radiance 
of Thy bounty.  At every moment, send forth a 
new blessing and reveal a fresh favour. 
 
 
O Divine Providence!  We are weak and Thou 
art the Most Powerful.  We are as tiny ants and 
Thou art the King of the Realm of Glory.  
Bestow Thy grace and confer Thy bounty upon 
us, that we may kindle a flame and shed its 
splendour abroad, that we may show forth 
strength and render some service.  Grant that 
we may bring illumination to this darksome 
earth and spirituality to this fleeting world of 
dust.  Suffer us not to rest for a moment, nor 
to defile ourselves with the transitory things of 
this life.  Enable us to prepare a banquet of 
guidance, inscribe with our life-blood the 
verses of love, leave fear and peril behind, 

การบูชาพระองค์ ณ อุทัยสถานแห่งการสรรเสริญ
พระองค์   ขอทรงช่วยใหเ้ราขจรสุคนธรสที่ศักดิ์สทิธิ์
ของพระองคใ์นหมู่ผูท้ีพ่ระองคท์รงสรา้ง  และท าใหเ้รา
เขม้แข็งในการรับใชพ้ระองค์ท่ามกลางคนรับใชข้อง
พระองค ์ เพื่อว่าเราจะไดน้ าทางชาตทิัง้หลายมาสู่พระ
นามอันยิง่ใหญ่ที่สุดของพระองค์  น าชนชาตทิัง้หลาย
มายังชายฝ่ังมหาสมุทรทีรุ่่งโรจน์แหง่ความเป็นหนึง่ของ
พระองค ์
 
ขา้แต่พระผูเ้ป็นนาย!  ขอทรงปลดปล่อยเราจากความ
ผูกพันทัง้หลายกับโลกและชนชาตทิัง้หลายของโลก  
จากการกระท าผดิทัง้หลายในอดตี  และจากความทุกข์
ทรมานที่จะมาถงึ  เพื่อว่าเราจะลุกขึน้เชดิชูพระวจนะ
ของพระองคด์ว้ยความสขุใจและเบกิบานทีส่ดุ  และป่าว
ประกาศค าสรรเสรญิพระองคท์ัง้กลางวันและยามค ่าคนื  
เพื่อว่าเราจะไดเ้รียกประชาชนทัง้หมดมาสู่หนทางแห่ง
การชีน้ าและ กระตุน้เตือนใหพ้วกเขาถือปฏบิัตใินสิง่ที่
ชอบธรรม  เพื่อว่าเราจะไดส้วดพระวจนะแห่งเอกภาพ
ของพระองคเ์ป็นบทเพลงท่ามกลางสรรพสิง่สรา้งสรรค์
ของพระองค ์ พระองคท์รงฤทธานุภาพในการกระท าสิง่
ที่พระองคท์รงยนิดี  แทจ้รงิแลว้พระองคค์ือพระผูท้รง
มหทิธานุภาพ  พระผูท้รงอานุภาพสงูสดุ 
 
19 
พระองคค์อืพระผูเ้ป็นเจา้ 
 
ขา้แต่พระผูเ้ป็นนายผูท้รงเมตตาและเป็นทีร่ักยิง่!  มติร
สหายเหล่าน้ีสดชื่นปรีดาดว้ยอมฤตแห่งพระปฏิญญา  
และคือผูเ้ร่ร่อนในพงไพรแห่งความรักของพระองค์  
หัวใจของพวกเขาถูกเผาผลาญโดยเปลวไฟแห่งความ
ห่างไกลจากพระองค์  และพวกเขาโหยหาอย่าง
กระตือรือรน้ถึงการเปิดเผยความอ าไพของพระองค์  
จากอาณาจักรที่มองไม่เห็นของพระองคซ์ึง่เป็นอาณา
เขตที่ไม่มีผู ใ้ดประจักษ์เห็น   ขอทรงเปิดเผยความ
รุ่งโรจน์โชตชิว่งแหง่กรุณาธคิณุของพระองคต์อ่พวกเขา  
และสาดรัศมีแห่งความอารีของพระองค์มายังพวกเขา  
ในทุกชั่วขณะขอทรงประทานพระพรใหม่และเปิดเผย
ความโปรดปรานทีส่ดใหมใ่หป้รากฏแกพ่วกเขา 
 
ขา้แต่พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงบรบิาล!  พวกเราอ่อนแอและ
พระองคค์อืพระผูท้รงอานุภาพสงูสดุ  พวกเราเป็นดั่งมด
ตัวนอ้ยนิดและพระองค์คือจอมกษัตริย์ของอาณาเขต
แห่งความรุ่งโรจน์  ขอทรงประทานกรุณาธคิุณและมอบ
ความอารขีองพระองคใ์หแ้กเ่รา  เพือ่วา่เราจะไดจ้ดุเปลว
ไฟและสาดความอ าไพของเปลวไฟนั้นไปกวา้งไกล  
เพื่อว่าเราจะไดแ้สดงพละก าลังและถวายการรับใชไ้ด ้
บา้ง  ขอทรงชว่ยใหเ้ราน าความสว่างมาสูโ่ลกทีม่ดืมดิน้ี  
และน าธรรมะมาสูโ่ลกแห่งธุลอีันไม่จรีังน้ี  ขออย่าใหเ้รา
หยุดพักแมช้ั่วขณะเดยีว หรือท าใหต้ัวเองแปดเป้ือนกับ
สิง่ที่ไม่ยั่งยืนทัง้หลายของชีวิตน้ี  ขอทรงช่วยใหเ้รา
เตรยีมงานเลีย้งแห่งการน าทาง  จารกึวจนะแหง่ความรัก
ดว้ยเลอืดทีห่ล่อเลีย้งชวีติของเรา  ละทิง้ความกลัวและ
ภยันตรายไวข้า้งหลัง  กลายเป็นดั่งพฤกษาที่ผลดิอก
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become even as fruitful trees, and cause 
human perfections to appear in this ephemeral 
world.  Thou, in truth, art the All-Bountiful, the 
Most Compassionate, the Ever-Forgiving, the 
Pardoner. 
 
20 
He is the All-Glorious. 
 
O my Lord, my King, my Ruler, and my 
Sovereign!  I call upon Thee with my tongue, 
my heart, and my soul, saying:  Clothe this 
servant of Thine with the robe of Thy care, the 
raiment of Thine unfailing help, and the armour 
of Thy protection.  Assist him to make mention 
of Thee and to extol Thy virtues amidst Thy 
people, and unloose his tongue to utter Thy 
glorification and praise in every assemblage 
held to celebrate Thy unity and sanctity.  Thou 
art, in truth, the Mighty, the Powerful, the All-
Glorious, the Self-Subsisting. 
 
 
 
 
21 
O my kind Lord, O Thou the desire of my heart 
and soul!  Bestow upon Thy friends Thy loving-
kindness, and grant them Thine unfailing 
mercy.  Be Thou a solace to Thine ardent 
lovers, and a friend, a comforter, and a loving 
companion to them who yearn for Thee.  Their 
hearts are ablaze with the fire of Thy love, and 
their souls are consumed with the flame of 
devotion to Thee.  They long, one and all, to 
hasten unto the altar of love, that they may 
willingly lay down their lives. 
 
 
 
O Divine Providence!  Grant them Thy favour, 
guide them aright, graciously aid them to 
achieve spiritual victory, and confer upon them 
heavenly bestowals.  O Lord, assist them by 
Thy munificence and grace, and make their 
radiant faces lamps of guidance in assemblies 
devoted to the knowledge of Thee, and signs 
of heavenly bounty in gatherings where Thy 
verses are expounded.  Thou art, verily, the 
Merciful, the All-Bountiful, the One Whose help 
is implored by all men. 
 
 

ออกผล  และท าใหค้วามสมบูรณ์ของมนุษยป์รากฏขึน้
ในโลกที่ไม่จีรังนี้  ความจรงิแลว้พระองคค์ือพระผูท้รง
โอบออ้มอาร ีพระผูท้รงเห็นใจทีส่ดุ  พระผูท้รงอภัยเสมอ  
พระผูท้รงยกโทษ 
 
 
20 
พระองคค์อืพระผูท้รงความรุง่โรจนท์ีส่ดุ 
 
ขา้แต่พระผูเ้ป็นนายของขา้พเจา้  พระผูเ้ป็นจอมกษัตรยิ์
ของขา้พเจา้  พระผูป้กครองของขา้พเจา้  พระผูเ้ป็น
ประมุขของขา้พเจา้!  ขา้พเจา้ขอรอ้งพระองค์ดว้ยลิน้  
หัวใจและวญิญาณของขา้พเจา้โดยกล่าวว่า : ขอทรง
สวมคนรับใชข้องพระองค์ผูน้ี้ดว้ยเสื้อคลุมแห่งความ
อาทรของพระองค ์ ดว้ยอาภรณ์แห่งความช่วยเหลอืที่
ไม่มีผิดพลาดของพระองค์และดว้ยเกราะแห่งความ
คุม้ครองของพระองค ์ ขอทรงชว่ยเหลอืเขาใหก้ล่าวถงึ
พระองคแ์ละยกย่องคุณความดีของพระองคท์่ามกลาง
ประชาชนของพระองค ์ และปล่อยใหเ้ขาเปล่งค าสดุดี
และสรรเสริญพระองค์ในทุกการชุมนุมที่จัดขึ้นเพื่อ
สรรเสรญิเอกภาพและความวสิุทธิข์องพระองค์  ความ
จริงแลว้พระองค์คือพระผูท้รงอ านาจ   พระผูท้รง
อานุภาพ  พระผูท้รงความรุ่งโรจน์ทีส่ดุ  พระผูท้รงด ารง
อยูด่ว้ยตนเอง 
 
21 
ขา้แต่พระผูเ้ป็นนายผูท้รงเมตตาของขา้พเจา้  ขา้แต่
พระองคผ์ูเ้ป็นยอดปรารถนาของหัวใจและวญิญาณของ
ขา้พเจา้!  ขอทรงประทานความเมตตารักใคร่ของ
พระองคใ์หแ้ก่มติรสหายของพระองค์  และมอบความ
ปรานีทีไ่ม่รูส้ ิน้ของพระองคแ์กพ่วกเขา  ขอพระองคท์รง
เป็นผูป้ลอบโยนส าหรับคนรักทั ้งหลายของพระองค์  
และเป็นเพือ่น  เป็นผูป้ลอบใจและมติรทีร่ักใคร่ส าหรับผู ้
ทีป่รารถนาพระองค ์  หัวใจของพวกเขาลุกโชนดว้ยไฟ
แห่งความรักของพระองค ์ และวญิญาณของพวกเขาถกู
เผาผลาญดว้ยเปลวไฟแห่งความอุทศิตนต่อพระองค์  
พวกเขาแต่ละคนปรารถนาจะรีบไปยังแท่นบูชาแห่ง
ความรัก  เพือ่วา่พวกเขาจะไดม้อบกายถวายชวีติของตน
ดว้ยความเต็มใจ 
 
ขา้แต่พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงบรบิาล!  ขอทรงใหค้วามโปรด
ปรานของพระองคแ์กพ่วกเขา  ชีน้ าพวกเขาไปในทางที่
ถูกตอ้ง  ชว่ยพวกเขาใหป้ระสบชัยชนะทางธรรม  และ
ประทานพระพรสวรรคใ์หแ้ก่พวกเขา  ขา้แต่พระผูเ้ป็น
นาย  ขอทรงเกื้อกูลพวกเขาดว้ยความเผื่อแผ่และ
กรุณาธคิุณของพระองค์  และท าใหใ้บหนา้ที่เรืองรอง
ของพวกเขาเป็นตะเกยีงสอ่งทางในทีช่มุนุมทีอ่ทุศิใหแ้ก่
ความรูเ้กีย่วกับพระองค ์ และเป็นเครือ่งหมายแห่งความ
อารีสวรรค์ในที่ชุมนุมที่มีการอรรถาธิบายธรรมวัจนะ
ทัง้หลายของพระองค ์ แทจ้รงิแลว้พระองคค์อืพระผูท้รง
ปรานี  พระผูท้รงโอบออ้มอารี  พระผูซ้ ึง่มวลมนุษยต์่าง
วงิวอนขอความชว่ยเหลอืจากพระองค ์
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22 
He is the All-Glorious, the Most Effulgent. 
 
 
O Divine Providence, O forgiving Lord!  How 
can I ever befittingly sing Thy praise or 
sufficiently worship and glorify Thee?  Thy 
description by any tongue is naught but error, 
and Thy depiction by any pen is an evidence of 
folly in attempting this formidable task.  The 
tongue is but an instrument composed of 
elements; voice and speech are naught but 
accidental attributes.  How, then, can I 
celebrate, with the instrument of an earthly 
voice, the praise of Him Who hath neither peer 
nor likeness?  All that I can say or seek is 
limited by the grasp of the human mind and 
encompassed by the bounds of the human 
world.  How can human thought ever scale the 
lofty summits of divine holiness, and how can 
the spider of idle fancy ever weave the frail web 
of vain imaginings upon the retreats of 
sanctity?  Naught can I do but testify to my 
powerlessness and confess my failure.  Thou 
art, verily, He Who is the All-Possessing, the 
Inaccessible, He Who is immeasurably exalted 
above the comprehension of them that are 
endued with understanding. 
 
 
23 
O Divine Providence, Thou art the Ever-
Forgiving!  O Thou Almighty God, Thou art the 
Gracious!  Let this dearly loved servant of Thine 
abide beneath the shadow of Thy glory, and 
grant that this hapless and lowly one may 
prosper and flourish within the precincts of Thy 
mercy.  Give him to drink from the chalice of 
Thy nearness, and let him abide under the 
shade of the Blessed Tree.  Confer upon him 
the honour of attaining Thy presence, and 
bestow upon him everlasting bliss.  Graciously 
assist the surviving kindred of this noble soul 
to follow in the footsteps of their dear father, 
to show forth his character and conduct 
amongst all people, to follow Thy path, seek 
Thy good-pleasure, and utter Thy praise.  Thou 
art the Ever-Loving God, the Lord of bounty. 
 
 
 
 
 

22 
พระองคค์อืพระผูท้รงความรุง่โรจน์  พระผูท้รงความโชติ
ชว่งทีส่ดุ 
 
ขา้แต่พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงบรบิาล  ขา้แต่พระผูเ้ป็นนายผู ้
ทรงอภัย!  ขา้พเจา้จะรอ้งสรรเสริญพระองค์อย่าง
เหมาะสมไดอ้ย่างไร  หรือบูชาและสดุดีพระองคอ์ย่าง
เพยีงพอไดอ้ย่างไร  การพรรณนาถงึพระองคโ์ดยลิน้ใด
ก็ตาม มใิช่สิง่อื่นใดนอกจากความผดิพลาด  และการ
อรรถาธิบายถึงพระองค์โดยปากกาดา้มใดก็ตาม คือ
หลักฐานของความโง่เขลาในการพยายามท าภารกจิที่
ยากยิ่งนี้  ลิ้นเป็นเพียงเครื่องมือที่ประกอบดว้ยธาตุ
ทั ้งหลาย   เสียงและวาจามิใช่สิ่งอื่นใดนอกจาก
คุณลักษณะที่เกดิขึน้โดยบังเอญิ ดังนั้น ดว้ยเครื่องมอื
ของเสยีงทางโลกขา้พเจา้จะสรรเสรญิพระองคผ์ูซ้ ึง่ไมม่ี
ผูใ้ดเสมอเหมอืนหรอืคลา้ยคลงึไดอ้ย่างไร  ทุกค าพูดที่
ขา้พเจา้เปล่งออกมาหรือแสวงหาไดถู้กจ ากัดโดย
ความสามารถในความเขา้ใจของสตปัิญญาของมนุษย์
และถูกลอ้มไวโ้ดยพันธนาการของโลกมนุษย์  ความคดิ
ของมนุษยจ์ะสามารถไต่ขึน้ไปถงึยอดสูงสุดแห่งความ
ศักดิส์ทิธิส์วรรคไ์ดอ้ย่างไร  แมงมุมแห่งความเพอ้ฝันที่
เหลวไหลจะสามารถ ถักทอใยที่ เปราะบางแห่ง
จนิตนาการอันไรส้าระในนเิวศนส์ถานแห่งความวสิทุธิไ์ด ้
อย่างไร  ขา้พเจา้ไม่สามารถท าสิง่อืน่ใดไดน้อกจากการ
ยืนยันความไรอ้ านาจของขา้พเจา้และสารภาพ ความ
ลม้เหลวของขา้พเจา้  แทจ้รงิแลว้ พระองคค์อืพระผูท้รง
ครอบครองทุกสรรพสิง่  พระผูซ้ ึ่งไม่มีผูใ้ดเขา้ถึงได  ้ 
พระผูท้รงสถติยอ์ยู่เหนือความรูค้วามเขา้ใจของมนุษยผ์ู ้
ไดร้ับการประสาทดว้ยปัญญา 
 
23 
ขา้แต่พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงบรบิาล  พระองคค์อืพระผูท้รง
อภัยเสมอ!  ขา้แต่พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงมหิทธานุภาพ  
พระองคค์อืพระผูท้รงกรุณา!  ขอใหค้นรับใชผู้เ้ป็นทีร่ัก
ยิ่งของพระองค์ผูน้ี้อาศัยอยู่ภายใตร้่มเงาแห่งความ
รุ่งโรจน์ของพระองค ์ และใหผู้ท้ีเ่คราะหร์า้ยและต ่าตอ้ย
นี้ไดเ้จริญรุ่งเรืองและเฟ่ืองฟูภายในอาณาบริเวณของ
ความปรานีของพระองค์  ขอทรงใหเ้ขาไดด้ื่มจากถว้ย
แห่งการอยู่ใกลช้ดิพระองค์  และใหเ้ขาไดอ้าศัยอยู่
ภายใตร้่มเงาของพฤกษาอันอุดมพร ขอทรงประทาน
เกยีรตใิหเ้ขาไดเ้ขา้เฝ้าพระองคแ์ละประทานธรรมปีตนิิ
รันดร ์ ขอทรงกรุณาชว่ยเหลอืญาตพิี่นอ้งทีย่ังมชีวีติอยู่
ของดวงวญิญาณทีป่ระเสรฐินี้  ใหเ้ดนิตามรอยเทา้ของ
บิดาผูเ้ป็นที่รักของตน  แสดงอุปนิสัยใจคอและการ
ปฏบิัตตินตามแบบอย่างของบดิาของเขาใหป้ระจักษ์ใน
หมู่ประชาชนทัง้หลาย  ใหพ้วกเขาไปตามหนทางของ
พระองค ์ แสวงหาความยนิดขีองพระองค์  และเอ่ยค า
สรรเสรญิพระองค ์ พระองคค์อืพระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงรักใคร่
เสมอ  พระผูเ้ป็นนายแหง่ความอาร ี
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24 
O Thou incomparable God!  We are Thy humble 
servants, and Thou art the All-Glorious.  We are 
sinners, and Thou art the Ever-Forgiving.  We 
are captives, poor and lowly, and Thou art our 
shelter and our aid.  We are as tiny ants, and 
Thou art the Lord of majesty, enthroned in the 
highest heaven.  Protect us, as a token of Thy 
grace, and withhold not from us Thy care and 
assistance.  O Lord!  Thy tests are indeed 
severe, and Thy trials can lay in ruin 
foundations wrought of steel.  Preserve and 
strengthen us; cheer and gladden our hearts.  
Graciously assist us to serve, even as ‘Abdu’l-
Bahá, Thy sacred Threshold. 
 
 
 
 
25 
He is God. 
 
O God, my God!  With utter lowliness and 
fervour, humility and devotion, I implore Thee 
with my tongue and my heart, with my spirit 
and my soul, and with my mind and my 
conscience, to grant the most cherished of all 
desires, destine the most meritorious of all 
deeds, and ordain all honour and perfection, 
favour and beauty, prosperity and salvation for 
this family that hath hastened to Thy sheltering 
shadow at the break of Thy resplendent morn 
and sought refuge within Thy safe haven and 
Thy mighty stronghold.  Verily, these souls 
heeded Thy call, drew nigh unto Thy 
Threshold, were set aflame with the fire of Thy 
love, and were carried away by the breaths of 
Thy holiness.  They were constant in the 
service of Thy Cause, humble before Thy 
Countenance, and noble beneath Thy 
sheltering shadow.  They are renowned as the 
bearers of Thy name amongst Thy people and 
make mention of Thee amidst Thy servants. 
 
 
 
 
O God, my God!  Exalt them by Thine ancient 
glory, honour them in Thy Kingdom of 
grandeur, and assist them with the hosts of Thy 
favours in this great Day.  O Lord, my God!  
Raise aloft their banner, grant them an ampler 
share of Thy protection, spread abroad their 

24 
ขา้แต่พระผูเ้ป็นเจา้ผูไ้ม่มเีปรยีบปาน!  พวกเราคอืคนรับ
ใชท้ี่ถ่อมตัวของพระองค์  และพระองค์คือพระผูท้รง
ความรุ่งโรจน์  พวกเราคอืคนบาปและพระองคค์อืพระผู ้
ทรงอภัยเสมอ  พวกเราคอืเชลยทีน่่าสงสารและต ่าตอ้ย  
และพระองค์คือที่พักพิงและความช่วยเหลือของเรา  
พวกเราเป็นดั่งมดตัวนอ้ยนดิ  และพระองคค์อืพระผูเ้ป็น
นายแห่งราชศักดา  ประทับอยู่บนบัลลังกใ์นนภาสูงสุด  
ขอทรงคุ ม้ครองเราประหนึ่ ง เ ป็นสัญลักษณ์แห่ ง
กรุณาธคิุณของพระองค์  และขอทรงอย่าหยุดยัง้การ
ดูแลและความชว่ยเหลอืของพระองคไ์ปจากเรา  ขา้แต่
พระผูเ้ป็นนาย!  บททดสอบของพระองค์ช่างรุนแรง
อย่างแทจ้ริง  และการพิสูจน์ที่ทรหดของพระองค์
สามารถท าใหร้ากฐานทีท่ าดว้ยเหล็กกลา้พังทลาย  ขอ
ทรงปกปักรักษาและท าใหเ้ราเขม้แข็ง  ท าใหห้ัวใจของ
เรารา่เรงิและเบกิบาน  ขอทรงกรณุาชว่ยเหลอืเราในการ
รับใชธ้รณีประตูอันศักดิส์ทิธิข์องพระองคด์ั่งเช่นที่พระ
อับดลุบาฮาทรงกระท า 
 
25 
พระองคค์อืพระผูเ้ป็นเจา้ 
 
ขา้แต่พระผูเ้ป็นเจา้  พระผูเ้ป็นเจา้ของขา้พเจา้!  ดว้ย
ความต ่าตอ้ยทีสุ่ดและความศรัทธาอย่างแรงกลา้  ดว้ย
ความถ่อมตัวและความอุทิศตน   ขา้พเจา้ขอวิงวอน
พระองคด์ว้ยลิน้และหัวใจของขา้พเจา้  ดว้ยดวงจติและ
วญิญาณของขา้พเจา้  ดว้ยสตปัิญญาและมโนธรรมของ
ขา้พเจา้  ขอทรงมอบความปรารถนาที่น่าโปรดปราน
ที่สุด  ลขิติการกระท าที่เป็นกุศลกรรมสูงสุดทัง้หลาย  
และประกาศติเกยีรตแิละความสมบูรณ์ทัง้หมด  ความ
โปรดปรานและความวจิิตรงดงาม  ความเจริญรุ่งเรือง
และความรอดพน้ใหแ้กค่รอบครัวนี้ ซึง่ไดร้ีบรุดไปยังร่ม
เงาแห่งความคุม้ครองของพระองค์ ณ แสงแรกของรุ่ง
อรุณอันเจิดจา้ของพระองค์  และแสวงหาที่หลบภัย
ภายใตท้ี่พักพิงอันปลอดภัยของพระองค์และที่มั่นอัน
แข็งแกรง่ของพระองค ์ แทจ้รงิแลว้ ดวงวญิญาณเหล่านี้
เอาใจใสต่่อเสยีงรอ้งเรยีกของพระองค ์ เขา้มาใกลธ้รณี
ประตูของพระองค์  ลุกโชนดว้ยไฟแห่งความรักของ
พระองค์  และเคลิบเคลิ้มไปกับลมหายใจแห่งความ
ศักดิส์ทิธิข์องพระองค ์ พวกเขามั่นคงอย่างไม่ลดละใน
การรับใชข้บวนการทีม่จีุดมุ่งหมายอันสงูสง่ของพระองค ์ 
อ่อนนอ้มถ่อมตนต่อหนา้พระพักตร์ของพระองค์   
ประเสรฐิอยูภ่ายใตร้ม่เงาแห่งความคุม้ครองของพระองค ์ 
พวกเขาเรืองนามในฐานะผูแ้สดงพระนามของพระองค์
ในหมู่ประชาชนของพระองค์  และกล่าวถึงพระองค์
ทา่มกลางคนรับใชข้องพระองค ์
 
ขา้แตพ่ระผูเ้ป็นเจา้  พระผูเ้ป็นเจา้ของขา้พเจา้!  ขอทรง
เชดิชพูวกเขาดว้ยความรุ่งโรจน์บรมโบราณของพระองค ์ 
ใหเ้กียรติพวกเขาในอาณาจักรแห่งความโอฬารของ
พระองค ์ และชว่ยเหลอืพวกเขาดว้ยกองทัพแห่งความ
โปรดปรานของพระองคใ์นยุคทีย่ ิง่ใหญ่นี้  ขา้แต่พระผู ้
เป็นนาย  พระผูเ้ป็นเจา้ของขา้พเจา้!  ขอทรงชธูงของ
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signs, and increase their radiance, that they 
may become a glass for the lamp of Thy 
manifold favours and spreaders of Thy loving-
kindness and bounties. 
 
 
 
 
O Lord, my God!  Be Thou their companion in 
their loneliness, and in their moments of 
anguish surround them with Thine aid.  
Bequeath unto them Thy Book and vouchsafe 
unto them the full measure of Thy gifts and 
bestowals.  Thou art in truth the Mighty, the 
Powerful, the Gracious, the Bountiful, and 
verily, Thou art the Merciful, the 
Compassionate. 
 
 
26 
O Lord so rich in bounty, so replete with grace, 
 
Whose knowledge doth mine inmost heart and 
soul embrace! 
 
At morn, the solace of my soul is none but 
Thee; 
The knower of my loss and woe is none but 
Thee. 
 
The heart that for a moment hath Thy mention 
known 
Will seek no friend save longing pain for Thee 
alone. 
 
Withered be the heart that sigheth not for 
Thee, 
And better blind the eye that crieth not for 
Thee! 
 
In all mine hours of deepest gloom, O Lord of 
might, 
My heart hath Thy remembrance for a shining 
light. 
 
Do, through Thy favour, breathe Thy spirit into 
me, 
That what hath never been may thus forever 
be. 
 
Consider not our merit and our worth, 
 

พวกเขาขึ้นสูงตระหง่าน  โปรดประทานส่วนแบ่งที่
เหลือลน้แห่งความคุม้ครองของพระองค์แก่พวกเขา  
แพร่กระจายสัญญาณทัง้หลายของพวกเขาใหก้วา้งไกล
ออกไป  และเพิม่พูลความผ่องใสของพวกเขา  เพื่อว่า
พวกเขาจะเป็นดั่งแกว้ใสส าหรับตะเกยีงแห่งความโปรด
ปรานอเนกอนันตข์องพระองค์  และเป็นผูแ้พร่กระจาย
ความเมตตารักใครแ่ละความอารทีัง้หลายของพระองค ์
 
ขา้แต่พระผูเ้ป็นนาย  พระผูเ้ป็นเจา้ของขา้พเจา้!  ขอ
พระองค์ทรงเป็นสหายของพวกเขาในยามที่พวกเขา
เดียวดาย  และโปรดทรงโอบลอ้มพวกเขาดว้ยความ
ช่วยเหลือของพระองค์ในช่วงเวลาที่พวกเขาเจ็บปวด
ทรมาน โปรดมอบพระคัมภรีข์องพระองคใ์หแ้กพ่วกเขา  
และประทานของขวัญและพระพรอย่างเต็มเป่ียมของ
พระองคใ์หแ้กพ่วกเขา  ความจรงิแลว้พระองคค์อืพระผู ้
ทรงอ านาจ  พระผูท้รงอานุภาพ พระผูท้รงกรุณา พระผู ้
ทรงอารี และแทจ้ริงแลว้ พระองค์คือพระผูท้รงปรานี 
พระผูท้รงเห็นใจ 
 
26 
ขา้แต่พระ ผูเ้ป็นนาย ผู ้
งามสงา่  

ทรงเมตตา กรุณา สุด
ลน้พน้ 

ขอนอบนอ้ม รับวชิชา ใส่

กมล  
จนเป่ียมลน้ จติวญิญาณ 
ผา่นถงึใจ  

  
แมใ้นยาม รุ่งอรุณ ในครา
นี้  

ยังคงมี พระองค์ปลอบ 
อยูใ่กล ้ใกล ้ 

จดุมุง่หมาย ทีทุ่ม่เท หมด
หัวใจ  

คือสิ่ง ใด  พ ร ะอ งค์ รู ้ 
เพยีงผูเ้ดยีว 

  
เมื่อดวงใจ ไดรู้จ้ัก อย่าง
สดุซึง้ 

ไดร้ าพงึ ถงึพระองค ์แม ้
ประเดีย๋ว 

หนึง่ในใจ ของผูนั้น้ เพยีง
ผูเ้ดยีว  

ไม่แลเหลียว กว่าใคร
อืน่ คอืพระองค ์

  
อันฤทัย ทีไ่รใ้จ ไมเ่ห็นคา่ คงถงึครา จะโรยรา พา

ลุม่หลง 
ดวงตาใคร ไม่ร ่าไห ้เพื่อ
พระองค ์    

ใหบ้อดลง เสยีดกีวา่ น่า
เวทนา 

  
ทุกโมงยาม ที่ตรอมตรม 
ระทมเศรา้  

ดั่งถูกเงา ความมืดด า 
แหง่ปัญหา 

ขา้แต่พระ ผูเ้ป็นนาย ผู ้
ทรงฤทธา  

ขา้จะควา้ แสงเพรศิพริง้ 
สอ่งทางไป 

  
ขอทรงโปรด มอบดวงจติ 
อันประเสรฐิ  

สุดล ้าเลศิ ของพระองค ์
สูว่สิยั 

เพื่อขจัด ความอา้งวา้ง 
ใหห้า่งไกล  

สรรสรา้งให ้ขา้วจิติร นจิ
นริันดร ์ 

  
โปรดอย่าทรง พินิจมอง 
ผองขา้นี้  

ที่ความดี หรือคุณค่า 
อยา่งแข็งขัน  
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O Lord of bounty, but the grace Thou pourest 
forth. 
 
Upon these broken-winged birds whose flight 
is slow 
Out of Thy tender mercy newfound wings 
bestow. 
 

ขา้แต่พระ ผูป้ระทาน พร
อนันต ์ 

โปรดแบ่งปัน ความอารี 
อยา่งพรั่งพร ู

  
นก ปีกหั ก  เหล่ านี้  บิน
เชือ่งชา้  

แสนอ่อนลา้ กลางเวหา 
น่าอดส ู 

ขอประทาน ปีกหาง อัน
วภิ ู 

สถติคู่ อยู่ทุกยาม ดว้ย
การณุย ์

 

 


